
ECAHO EUROPEAN CHAMPIONSHIPS SPORTS ARABIANS 

XVII POLISH NATIONAL CHAMPIONSHIP FOR ARABIAN SPORT HORSES 

CLASSIC & WESTERN 

16 – 19.07.2026 – MICHAŁÓW, POLAND 

 

Competition N˚: 6/2026 for European Championships and 7/2026 for Polish National 

Championship approved by: ECAHO 

Organizer / Organizatorzy:   

Klub Jeździecki im. 1 Pułku Strzelców Konnych in Michałów – Riding Club Michałów 

Krajowy Ośrodek Wsparcia Rolnictwa – National Support Centre for Agriculture 

Stadnina Koni Michałów Sp. z o.o. – Michałów State Stud 

Location / lokalizacja: Stadnina Koni Michałów Sp. z o. o., 28-411 Michałów, Poland 

Contact / kontakt:   Magdalena Helak – Kulczyńska, +48 885 100 123, 

magdalena.helak@stadninamichalow.pl   

Event under the ECAHO Sport rules – GREEN BOOK 2026. 

Open for all Arabian horses registered at birth in a WAHO accepted studbook. 

Zawody rozgrywane zgodnie z zasadami ECAHO Sport – Green Book 2026. 

Otwarte dla wszystkich koni arabskich zarejestrowanych od urodzenia w księdze stadnej 

akceptowanej przez WAHO. 

Show grounds:  Indoor arena – 25x74, quartz sand with geotextil 

   Outdoor arena 1 – 30x70,  quartz sand with geotextil 

   Outdoor arena 2 – 22x40, sand 

Tereny pokazowe:  Arena wewnętrzna – 25x74, piasek kwarcowy z geowłókniną 

   Arena zewnętrzna 1 – 30x70, piasek kwarcowy z geowłókniną 

   Arena zewnętrzna 2 – 22x40, piasek 

Entries: entry form should be sent to: zawody@stadninamichalow.pl  

Entry deadline closing: 30
th

 of June 2026 

Payments deadline closing: 10
th

 of July 2026 

Zgłoszenia: formularz zgłoszeniowy należy przesłać na: zawody@stadninamichalow.pl 

Ostateczny termin zgłoszeń: 30 czerwca 2026 

Ostateczny termin płatności: 10 lipca 2026 

mailto:zawody@stadninamichalow.pl
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The judging panel and officials / sędziowie i osoby oficjalne: 

Dressage and jumping: Wacław Pruchniewicz (PL), Łukasz Wituchowski (PL), third judge 

to be agreed 

Pleasure and Western classes: Alicja Poszepczyńska (PL), Johanna Vorraber (AT), Barbara 

Hengge (AT), Helen Hennekens-van Nes (BE), fifth judge to be agreed 

Parcours designer: Stanisław Helak (PL) 

Trail pattern designer: to be agreed 

Type&Conformation: Alicja Poszepczyńska (PL), Helen Hennekens-van Nes (BE) 

Stewards (Ringmasters, doormans): Anna Nowak (PL), Irena Cieślak (PL) 

Vet: Bartosz Kozłowski (PL) 

Farrier: Rafał Łuszcz (PL) 

Speaker: Mirosław Kołodziej (PL) 

Music: Marcin Kalicki (PL) 

Livestream: to be agreed 

Stabling: Competition stables: 1 solid stable with with 29 boxes - 6 boxes for stallions, the 

remaining boxes only for mares or gelding as there are only 1,20 cm high walls between, 

boxes with automatic water and feeder. 1 tent stable, the number of boxes depends on the 

entries, you must bring your own troughs and buckets. Places in the solid stable are 

determined by the order of applications. 

Stables will be open from Wednesday, 16th of July, 9 a.m. till Monday 20th of July 2026, 10 

a.m. Later departures or early arrivals are possible by appointment only. Each additional day 

will be paid. Stables are obligatory. No horses on truks or trailers allowed. 

The organizer provides straw and hay in the price of the box. If it is necessary to put the horse 

on shavings (not included), please indicate this in the entries.  

Parking cars only in designated areas. 

Stajnie: 1 murowana stajnia z 29 boksami – 6 boksów dla ogierów, pozostałe boksy tylko dla 

klaczy lub wałachów, ponieważ dzielą je ściany o wysokości zaledwie 1,20 cm, boksy z 

automatycznym poidłem i korytem na paszę.. 1 stajnia namiotowa, liczba boksów zależy od 

zgłoszeń, należy przywieźć własne koryta i wiadra. O miejscach w stajni murowanej decyduje 

kolejność zgłoszeń. 

Stajnie będą otwarte od środy, 16 lipca, od godziny 9:00 do poniedziałku, 20 lipca 2026 r., do 

godziny 10:00. Późniejsze wyjazdy lub wcześniejsze przyjazdy są możliwe wyłącznie po 

wcześniejszym umówieniu. Każdy dodatkowy dzień będzie płatny. Stajnie są obowiązkowe.  

Zabrania się pozostawiania koni w ciężarówkach lub w przyczepach. 

Organizator zapewnia słomę i siano w cenie boksu. Jeśli konieczne jest postawienie konia na 

trociny (nie wliczone w cenę), prosimy o zaznaczenie tego w zgłoszeniu. 



Parking samochodów tylko w wyznaczonych miejscach. 

Starts: Open for all Arabian Horses registered at birth in a WAHO accepted studbook of any 

ECAHO member country at the time of entry. Geldings are welcome. Nationality of the horse 

is that Nation, where the horses is registered at the deadline of entry. 

Udział: Otwarte dla wszystkich koni arabskich zarejestrowanych przy urodzeniu w księdze 

stadnej akceptowanej przez WAHO w dowolnym kraju członkowskim ECAHO w momencie 

zgłoszenia. Wałachy są mile widziane. Narodowość konia to narodowość kraju, w którym koń 

jest zarejestrowany w momencie zgłoszenia. 

Fees / opłaty: 

Boxes in solid stable (limited 

number) 

Boksy w stajni murowanej (liczba 

ograniczona)  

50 euro per day 200 zł za dzień  

Boxes in tent stable 

Boksy w stajni namiotowej 
35 euro per day 150 zł za dzień 

Entry fee for XVII SMPKA 

Wpisowe na XVII SMPKA 

 

 
200 zł od konia  

Entry fee for European 

Championships 

Wpisowe na Czempionat 

Europy 

100 euro per horse 420 zł od konia 

Entry fee for open 

competitions 

Wpisowe na konkursy 

otwarte 

50 euro per horse 200 zł od konia 

Starting fee for Advance 

(only for open classes) 

Startowe za klasy Advance 

(tylko za klasy otwarte) 

7 euro 30 zł 

Starting fee for Novice (only 

for open classes) 

Startowe za klasy Novice 

(tylko za klasy otwarte) 

5 euro 20 zł 

Camping: with electricity, 

showers, toilets   

(must be ordered in advance, 

limited number available) 

Kemping: z prądem, 

prysznicami i toaletami 

(należy zamawiać z 

wyprzedzeniem, liczba 

miejsc ograniczona) 

120 euro  500 zł  

 

Payments / płatności (bank transfer only !!! (no cash and credit card payment !!!) 

Account owner: Klub Jeździecki Michałów im. 1 Pułku Strzelców Konnych 

Bank: PKO BANK POLSKI  SWIFT: BPKOPLPW 



IBAN: PL 37 1020 2645 0000 5302 0130 5929 (PLN) 

IBAN: PL 42 1020 2645 0000 5102 0130 5937 (EUR) 

Special Rules and Regulations / zasady i przepisy specjalne: 

For all horses the horse’s passport must be shown at the show office. All horses must have a 

correct and valid vaccination history against influenza. Horses without valid vaccinations 

according to the schedule will not be allowed to enter into the competition area. 

Current vaccination schedule: 

https://www.ecaho.org/uploads/a22ed58f84b3777726b5e76a08249de1_2025-11-addendumiv-

vaccination.pdf 

If in the orginal country of the horse a Coggins test is needed, the horse must also have it. 

Movement between the EU Member States: 

The animal health conditions governing the movement of equidae (equine animals) between 

the EU Member States, including the United Kingdom in respect of Northern Ireland, are laid 

down in Commission Delegated Regulation (EU) 2020/688, and in particular in Section 4 

thereof. These conditions apply also to the movement of equine animals between EU Member 

States and the EFTA countries Switzerland and Norway. 

The required animal health certificates are laid down in Chapter 7 and Chapter 8 of Annex I to 

Commission Implementing Regulation (EU) 2021/403, as amended by Commission 

Implementing Regulation (EU) 2024/1044, and are available in the TRACES system. 

Dogs are allowed on the showground but only on a leash. 

The final time schedule and order of competitions will be available during the event in the 

competition office. Late nominations are possible in all classes, latest 7 p.m. the day before. 

W przypadku wszystkich koni paszport konia musi być dostarczony do biura zawodów. 

Wszystkie konie muszą mieć prawidłową i ważną historię szczepień przeciwko grypie. Konie 

bez ważnych szczepień, zgodnych ze schematem, nie zostaną wpuszczone na teren zawodów.  

Obowiązujący schemat szczepień: 

https://www.ecaho.org/uploads/a22ed58f84b3777726b5e76a08249de1_2025-11-addendumiv-

vaccination.pdf 

Jeśli w kraju pochodzenia konia wymagany jest test Cogginsa, koń również musi go posiadać. 

Przemieszczanie między państwami członkowskimi UE 

Warunki dotyczące zdrowia zwierząt regulujące przemieszczanie zwierząt z rodziny 

koniowatych między państwami członkowskimi UE, w tym Zjednoczonym Królestwem w 

odniesieniu do Irlandii Północnej, zostały określone w rozporządzeniu delegowanym Komisji 

(UE) 2020/688, w szczególności w jego sekcji 4. Warunki te mają również zastosowanie do 

przemieszczania zwierząt z rodziny koniowatych między państwami członkowskimi UE a 

państwami EFTA - Szwajcarią i Norwegią. 
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Wymagane świadectwa zdrowia zwierząt określono w rozdziale 7 i 8 załącznika I do 

rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2021/403, zmienionego rozporządzeniem 

wykonawczym Komisji (UE) 2024/1044, i są one dostępne w systemie TRACES. 

Psy są dozwolone na terenie pokazów, ale tylko na smyczy. 

Ostateczny harmonogram zawodów i kolejność konkursów będą dostępne podczas imprezy  

w biurze zawodów. Zmiany w zgłoszonych startach są możliwe we wszystkich klasach, 

najpóźniej do godziny 19:00 dnia poprzedzającego. 

XVII Polish National Championship For Arabian Sport Horses – the title will be given 

for: Dressage Jumping, Western Pleasure, Trail, Reining, Classic Pleasure, Hunter Pleasure, 

Ranch Riding, Traditional Arabian Riding C & W, Ladies Side Saddle C & W, Western All 

Around, Classic All Around. TAR & LSS will be judged separately if minimum three entries 

by stile. 

In each level, not more than half of the participating horses should be in the ownership of one 

person. 

A Rider is allowed to present as many hoses per class as he is able to handle. 

The organizer reserves the right to cancel any competition if fewer than 3 pairs apply. 

Information on whether the competition will take place will be provided after the applications 

are closed. 

Trophies: 1-6 place: a rosette, 1-3 palce: a gold, silver and bronze medal, 1-3 place: a trophy  

ECAHO Breeders Fund 

XVII Sportowe Mistrzostwa Polski Koni Arabskich - tytuł zostanie przyznany za: ujeżdżenie, 

skoki przez przeszkody, Western Pleasure, Trail, Reining, Classic Pleasure, Hunter Pleasure, 

Ranch Riding, Traditional Arabian Riding C&W, Ladies Side Saddle C&W, Western All 

Around, Classic All Around. TAR i LSS będą oceniane oddzielnie, jeśli minimum trzech 

zawodników zostanie zgłoszonych. 

Na każdym poziomie nie więcej niż połowa uczestniczących koni powinna być własnością 

jednej osoby. 

Jeźdźcowi wolno zaprezentować tyle koni w klasie, ile jest w stanie. 

Organizator zastrzega sobie prawo do odwołania konkursów w przypadku zgłoszenia się 

mniej niż 3 par. Informacja o tym, czy konkursy zostaną rozegrane będzie podana po 

zamknięciu zgłoszeń. 

Nagrody: 1-6 miejsce: rozeta, 1-3 miejsce: złoty, srebrny i brązowy medal, 1-3 miejsce: 

nagroda 

ECAHO European Championships Sports Arabians – the title will be given for: Dressage 

Jumping, Western Pleasure, Trail, Reining, Classic Pleasure, Hunter Pleasure, Ranch Riding, 

Traditional Arabian Riding C & W, Ladies Side Saddle C & W, Western All Around, Classic 

All Around. TAR & LSS will be judged separately if minimum three entries by stile. 

In each level, not more than half of the participating horses should be in the ownership of one 

person. 



A Rider is allowed to present as many hoses per class as he is able to handle. 

For the European Title, a minimum of two, or in Pleasure classes three horses have to 

compete in the competition. If there are less horses, no Champion title will be given, and 

competition will become a normal one. 

Trophies: 1-6 place: a rosette, 1-3 palce: a gold, silver and bronze medal, 1-3 place: a trophy  

ECAHO Breeders Fund 

ECAHO Mistrzostwa Europy Sportowych Koni Arabskich – tytuł będzie przyznawany w 

następujących konkurencjach: Ujeżdżenie Skoki przez Przeszkody, Western Pleasure, Trail, 

Reining, Classic Pleasure, Hunter Pleasure, Ranch Riding, Traditional Arabian Riding C & 

W, Ladies Side Saddle C & W, Western All-Around, Classic All-Around. TAR i LSS będą 

oceniane oddzielnie, jeśli zgłoszą się minimum trzy konie w jednym stylu. 

Na każdym poziomie nie więcej niż połowa uczestniczących koni powinna być własnością 

jednej osoby. 

Jeźdźcowi wolno zaprezentować tyle koni w klasie, ile jest w stanie. 

W zawodach o muszą wziąć udział minimum dwa konie, a w klasach Pleasure trzy. Jeśli koni 

będzie mniej, tytuł Czempiona nie będzie przyznawany, a konkursy staną się zwykłe. 

Nagrody: miejsca 1-6: rozeta, miejsca 1-3: złoty, srebrny i brązowy medal, miejsca 1-3: 

nagroda  

Starting possibilities: NOVICE + ADVANCED, ADVANCED + MASTER – this means the 

same horse can compete with a different rider in either N+A or with another rider A+M. 

Możliwości startu: NOVICE + ADVANCED, ADVANCED + MASTER – oznacza to, że ten 

sam koń może startować pod innym jeźdźcem w klasie N+A i pod innym jeźdźcem A+M. 

All Pleasure classes, Side saddle, Traditional Arabian and Horsemanship classes with more 

than 20 horses will be split. After the short pleasure of split classes, the judges decide finally 

the ten best of all pre rounds for the finals or qualifier.  

To help the competitor it is allowed that a helper/second rider warms up the horse. But no 

changing of riders is allowed at the Championship competition. The rider/horse-combination 

stays the same during all Championship competitions including Type & Conformation. = All 

Around rule. Different riders in different disciplines possible. Max. 3 horses per rider in 

Championships. The Show Office will take care of riders who want to compete with more 

than one horse concerning the starting order. There will be enough time between the starts, but 

no extra preparation time for the horses will be given. 

Wszystkie klasy Pleasure, Side saddle, Traditional Arabian Horse i Horsemanship z udziałem 

ponad 20 koni zostaną rozdzielone. Po krótkiej klasie Pleasure w podzielonych klasach, 

sędziowie ostatecznie wybiorą dziesięciu najlepszych koni ze wszystkich rund wstępnych do 

finału lub kwalifikacji. 

Aby pomóc zawodnikowi, dozwolone jest, aby pomocnik/drugi jeździec rozgrzewał konia. 

Zmiana jeźdźców na zawodach mistrzowskich jest niedozwolona. Para jeździec/koń pozostaje 

taka sama podczas wszystkich zawodów mistrzowskich, w tym konkursu Type & Conformation 



= All Around Zasada. Różni jeźdźcy w różnych dyscyplinach są dozwoleni. Maksymalnie 3 

konie na jednego jeźdźca w zawodach mistrzowskich. Biuro Zawodów zajmie się 

zawodnikami, którzy chcą startować z więcej niż jednym koniem, ustalając kolejność startu. 

Pomiędzy startami będzie wystarczająco dużo czasu, ale nie będzie przyznawany dodatkowy 

czas na przygotowanie koni. 

European Western All Around Champion & European Classic All Around Champion  

All Master/M & E Ch Competitions count together, plus Type & Conformation. A minimum 

two different disciplines and T & C obligatory.  

Prize giving general ceremonies: All riders placed 1.-6. place or in in the medals, have to 

participate correctly dressed,  the horse with correct harness & saddle mounted at the final 

prize giving ceremonies with the competition rider. Those who are not present will lose their 

awards and the next placed horse will get into place. If a rider has more than one horse in the 

prize giving ceremony, a helper must lead the saddled horse for the prize giving to give the 

rider the chance to be present on the horse. All these horses must stay for the prize giving 

ceremony they are not allowed to leave the show ground. These horses/riders they are not 

following this rule will lost their placement/etc. and the next placed horse will rank higher and 

all others will follow of this new ranking. 

Ceremonie wręczania nagród: Wszyscy jeźdźcy, którzy zajęli miejscach od 1.-6., muszą 

uczestniczyć w końcowej ceremonii wręczania nagród prawidłowo ubrani, koń w prawidłowej 

uprzęży i siodle dosiadany podczas końcowej ceremonii wręczania nagród przez jeźdźca 

biorącego udział w zawodach. Ci, którzy nie będą obecni, stracą swoje nagrody, a na ich 

miejsce trafi koń, który zajął kolejne miejsce. Jeśli jeździec ma więcej niż jednego konia w 

ceremonii wręczania nagród, pomocnik musi poprowadzić osiodłanego konia do ceremonii 

wręczenia nagród, aby dać jeźdźcowi szansę odebrania nagrody na drugim koniu. Wszystkie 

te konie muszą pozostać na ceremonii wręczania nagród i nie mogą opuścić terenu pokazu. 

Konie/jeźdźcy, którzy nie przestrzegają tej zasady, tracą swoje miejsce, a koń, który zajmie 

kolejne miejsce, będzie wyżej sklasyfikowany, jak i kolejne kone za nim. 

No technical meeting is planned. 

Nie jest planowane żadne spotkanie techniczne. 

Checking the documents of horses and competitors and issuing the start numbers will take 

place in the competition office (Stary Magazyn) on Wednesday from 5 p.m. to 7 p.m. and on 

Thursday from 7 a.m. to 9 a.m. – under penalty of not being allowed to start if the documents 

are not provided. 

Sprawdzanie dokumentów koni i zawodników oraz wydawanie numerów startowych odbywać 

się będzie w biurze zawodów (Stary Magazyn) w środę w godz. 17.00 - 19.00 oraz w czwartek 

w godz. 7.00 - 9.00 – pod rygorem niedopuszczenia do startu w przypadku niedostarczenia 

dokumentów. 

Riders must wear helmets, this applies to both competition rides and warm-up and 

competition grounds, with the exception of the Pleasure and Western classes for riders over 18 

years of age. Helmets must be properly fastened. 



Jeźdźcy muszą nosić kaski, dotyczy to zarówno przejazdów konkursowych, jak i rozprężani  i 

zawodów, z wyjątkiem klas Pleasure i Western dla jeźdźców powyżej 18 roku życia. Kaski 

muszą być prawidłowo zapięte. 

The organizer requires riders to have accident insurance for people participating in sports, 

valid medical examinations, and minors must have the consent of their parents or legal 

guardins to participate in the competition. 

Organizator wymaga od zawodników posiadania ubezpieczenia od następstw nieszczęśliwych 

wypadków dla osób uprawiających sport, ważnych badań lekarskich, a od osób 

niepełnoletnich zgody rodziców lub opiekunów prawnych na udział w zawodach. 

Catering and accomodations is at participants own expense.    

Uczestnicy pokrywają koszty wyżywienia i zakwaterowania. 


